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If a ganav (thief) steals an object from someone, falsely swears in 
court that he did not steal, and then later admits the truth, he must 
repay the original value to the owner plus an additional one-fifth. 
For example, if he stole 1,000 shekels, he must repay 1,000 shekels plus 
another 250 shekels – one-fifth of the sum total. He must also bring a 
korban (offering).

What is the halakhah if a person steals from his father? At first 
glance, we might say, what difference does it make? Why 
shouldn’t he repay the amount as expected? Now imagine 
a case in which a person steals from his father, 
vows falsely that he did not steal, and then 
the father dies. Since the son inherits from 
his father, to whom must he repay the debt 
– to himself? He is his father’s heir! In such 
a case, the Talmud rules that son who stole 
and falsely vowed cannot take the money for 
himself, but rather must give the money to 
other heirs.

אָדָם שֶׁגּנָבַ חֵפֶץ מֵחֲבֵרוֹ ונְשְִׁבַּע בְּבֵית דִּין שֶׁהוּא 
הַגּנַּבָ,  כּןֵ  שֶׁהוּא  הִתְבָּרֵר  כּךְָ  ואְַחַר  גּנָבַ,  לאֹ 
חוֹמֶשׁ.  תּוֹסֶפֶת  גּםַ  הַחֵפֶץ  לְבַעלַ  לְהַחֲזיִר  צרִָיךְ 
להְַחֲזיִר  עלָיָו  שְׁקָליִם,  אֶלףֶ  גּנָבַ  הוּא  אִם  למְָשָׁל, 
אֶלףֶ שְׁקָליִם ועְוֹד מָאתַיםִ שְׁקָליִם - חֲמִישִׁית מִשּׁוֹויִ 

הַגּנְבֵָה, וגְםַ להְָבִיא קוֹרְבָּן.

וּמָה הַדִּין אםִ אדָָם גּנָבַ מֵאבָיִו? לכִאְוֹרָה מַה זּהֶ מְשַׁנּהֶ? 
למָָּה שֶׁלּאֹ ישְַׁלּםֵ? וּבכְןֵ, אנָוּ מְדַבּרְִים עלַ מִקְרֶה שֶׁבּוֹ 
אָדָם גּנָבַ מֵאָבִיו, נשְִׁבַּע לשֶַּׁקֶר שֶׁהוּא לאֹ גּנָבַ, ואְַחַר 
כּךְָ הָאָב נפִטְַר. למְִי ישְַׁלּםֵ הַבֵּן, הַאִם לעְצַמְוֹ? הֲרֵי 
הוּא יוֹרֵשׁ אתֶ אָבִיו! מָה עוֹשִׂים? בּמְִקְרֶה כּזָהֶ אוֹמֵר 
הַתַּלמְוּד שֶהוּא איֵנוֹ יכָוֹל לקַָחַת לעְצַמְוֹ אתֶ הַכּסֶֶף, 
אלֶּאָ יתִֵּן אוֹתוֹ ליְוֹרְשִׁים אֲחֵרִים, ולְאֹ יקִָּחֶנּוּ לעְצַמְוֹ. 
הוֹדָה  כּךְָ  ואְחַַר  לשֶַּׁקֶר  נשְִׁבּעַ  גּנַּבָ  אםִ    - הַכּלְלָ  זהֶ 
בּעְצַמְוֹ - צרִָיךְ לשְַׁלּםֵ חוֹמֶשׁ. אבֲלָ אםִ נשְִׁבּעַ לשֶַּׁקֶר 
ואְחַַר כּךְָ בּאָוּ עדִֵים שֶׁגּנָבַ, מְשַׁלּםֵ רַק כּפֶלֶ. ואְםִ גּנָבַ 
מֵאבָיִו ונְשְִׁבּעַ לשֶַּׁקֶר, ואְבָיִו מֵת ואְחַַר כּךְָ הוֹדָה שֶׁגּנָבַ, 

מַחֲזיִר חוֹמֶשׁ לאְחִָיו.
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There once was an elderly Jew who owned a sizable amount of property. 
But he could not enjoy life because his only son was dishonest and caused 
him great distress. One day the father made a vow: “I prohibit my son to 
derive benefit from my property!” Of course, as a result, the son was 
indeed forbidden to benefit from his father’s property. A few years passed 
and the old man died. The son inherited his father’s property – but we must 
clarify whether or not he is permitted to benefit 
from his inheritance.

The answer is — it depends on the father’s exact 
statement. If the father said, “As long as the 
property belongs to me, you are forbidden 
to benefit from it,” then after his father’s death, 
the son is permitted to benefit, because then 
the property no longer belongs to the father. 
However, if the father said: “I forbid you from using the property 
even after my death,” then the son may never benefit from it.

מַעשֲֶׂה בּיִהוּדִי זקֵָן שֶׁהָיוּ לוֹ נכְסָיִם רַבּיִם, אךְַ בּנְוֹ הַיּחִָיד 
לאֹ הָלךְַ בּדְֶרֶךְ ישְָׁרָה והְֵסבֵ לאְבָיִו צעַרַ רַב. יוֹם אחֶָד 
עמַָד הָאבָ הַזּקֵָן ונְדַָר נדֶֶר: "אֲניִ אוֹסֵר אתֶ נכְסַָי עלַ 
בְּניִ שֶׁלּאֹ יהֵָנהֶ מֵהֶם". כּמַּוּבןָ שֶׁאסָוּר לבַּןֵ ליֵהָנוֹת מִן 
הַנּכְסָיִם. כּעַבֲוֹר שָׁניִם אחֲָדוֹת נפִטְַר הָאבָ הַזּקֵָן והְַבּןֵ 
ירַָשׁ אתֶ כּלָ הַנּכְסָיִם, אךְַ עלָיֵנוּ לבְרֵָר הַאםִ מוּתָּר לוֹ 

ליֵהָנוֹת מֵהֶם.

הַזּקֵָן  הָאבָ  אםִ  תָּלוּי.  וּבכְןֵ, 
הַנּכְסִָים  עוֹד  "כּלָ  אמַָר: 
ליֵהָנוֹת  לךְָ  אָסוּר  ליִ  שַׁיּכָיִם 
מוּתָּר  מוֹתוֹ  לאְַחַר   - מֵהֶם" 
כּעָתֵ  כּיִ  מֵהֶם,  ליֵהָנוֹת  לבֵַּן 
שַׁיּכָיִם  איֵנםָ  כּבְרָ  הַנּכְסָיִם 
אמַָר:  הָאבָ  אםִ  אוּלםָ,  לאָבָ. 

אַחֲרֵי  גּםַ  בַּנּכְסִָים  להְִשְׁתַּמֵּשׁ  עלָיֶךָ  אוֹסֵר  "אֲניִ 
מוֹתִי", אסָוּר לבַּןֵ ליֵהָנוֹת מֵהֶם לעְוֹלםָ.

Daf 108: THE BENEFIT ACCORDED A SON FROM 
               HIS FATHER’S PROPERTY

כְסֵי אָבִיו ן מִנִּ ף ק׳׳ח: הֲנָאַת הַבֵּ דַּ

Daf 109: THE THIEF WHO WANTED TO PAY HIMSELF ם לְעַצְמוֹ לֵּ רָצָה לְשַׁ ב שֶׁ נָּ ף ק׳׳ט:  הַגַּ דַּ
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The Korban Tamid was offered in the Beit HaMikdash twice a day – one 
lamb in the morning and another lamb in the late afternoon. Why was this 
offering called Korban Tamid (“perpetual offering”)? The aforementioned 
korban received its name because it had to be offered on a continual basis, 
every day.

The first offering was called “Tamid shel 
Shachar”, while the second offering 
was called “Tamid shel Bein Ha-
arba’im”. No sacrifice could be brought 
in the Temple before the daily Tamid 
shel Shachar. Almost no sacrifices 
could be brought in the Temple after the 
daily Tamid shel Bein Ha-arba’im. The 
only exception to this rule is the Paschal 
Offering, which was brought after the 
Tamid shel Bein Ha-arba’im.

Every individual is required to make the Passover 
offering on Passover eve and to eat it on Seder 
night together with matzah and maror (bitter 
herbs). On this daf, we learn that one is forbidden 
to eat a great deal of food before eating the 
Passover offering, so as not to feel full beforehand. 
If a person feels so full that eating any more 
would be gorging himself, he cannot fulfill his 
obligation to eat the Passover offering. 

Why? This type of eating is called “achilah gasa” 
(“crude eating,” or gorging oneself). Achilah 
gasa is not considered proper eating. This was 
not the kind of eating that Torah intended when it 
commanded us to eat the Passover offering.

פּסֶַח  קוֹרְבַּן  להְָבִיא  חַיּבָ  אָדָם  כּלָ 
הַסֵּדֶר  בְּליֵל  וּלאְוֹכלְוֹ  פּסֶַח  בְּערֶֶב 
יחַַד עםִ מַצּהָ ועְםִ מָרוֹר. בְּדַף זהֶ 
מַאֲכלָיִם  לאֱֶכוֹל  שֶׁאָסוּר  לוֹמְדִים 
קוֹרְבַּן  אתֶ  שֶׁאוֹכלְיִם  לפִנְיֵ  רַבִּים 
הַפּסֶַח, כּדְֵי שֶׁלּאֹ יהְִיוּ שְׂבֵעיִם. אִם 
אָדָם יהְִיהֶ שָׂבֵעַ עדַ שֶׁכּבְָר יקָוּץ 
יצֵאֵ  לאֹ  הוּא  נוֹסֶפֶת,  בַּאֲכיִלָה 
ידְֵי חוֹבָה בַּאֲכיִלַת קוֹרְבַּן הַפֶּסַח.

"אֲכיִלהָ  מְכוּנּהָ  זוֹ  אֲכיִלהָ  מַדּוּעַ? 
נקְִרֵאת  איֵנהָּ  גסַָּה  ואֲַכיִלהָ  גסַָּה", 
אֲכיִלהָ. לאֹ לאַכֲיִלהָ כּזָוֹ הִתְכּוַּנְהָ הַתּוֹרָה 

כּשְֶׁהִיא ציִוּתְָה לאֶכֱוֹל קוֹרְבּןַ פּסֶחַ. 

Daf 110: “ACHILAH GASAH” — GORGING ONESELF ה" ף ק׳׳י: "אֲכִילָה גַסָּ דַּ

Daf 111: KORBAN TAMID (PERPETUAL OFFERING) מִיד ן תָּ ף קי׳׳א: קָרְבַּ דַּ

אתֶ קָרְבּןַ הַתָּמִיד הִקְרִיבוּ בּבְיֵת הַמִּקְדָּשׁ פּעַמֲַיםִ בּכְלָ יוֹם. 
כּבֶשֶׂ אחֶָד בּבַֹּקֶר וכְבֶשֶׂ אחֶָד לפִנְיֵ סוֹף הַיּוֹם. למָָּה הַקָּרְבּןָ 
להְַקְרִיב  צרִָיךְ  שֶׁתָּמִיד  מִפּנְיֵ  תָּמִיד"?  "קָרְבּןַ  נקְִרָא  הַזּהֶ 

אוֹתוֹ, כּלָ יוֹם.

בּבַֹּקֶר  מַקְרִיביִם  אחֶָד  קָרְבּןָ 
הַצּהֳָרַיםִ.  אחַַר  נוֹסףָ  וקְָרְבּןָ 
שֶׁל  "תָּמִיד  מְכנֻּהֶ  הַבֹּקֶר  קָרְבּןַ 
מְכנֻּהֶ  הַשֵּׁניִ  והְַקָּרְבּןָ  שַׁחַר", 
הָערְַבּיַםִ". בּיֵן  שֶׁל   "תָּמִיד 
שַׁחַר  שֶׁל  תָּמִיד  הַקְרָבתַ  לפִנְיֵ 
אחֲֵרִים,  קָרְבּנָוֹת  להְַקְרִיב  אסָוּר 
תָּמִיד  קָרְבּןָ  הַקְרָבתַ  וּלאְחַַר 
להְַקְרִיב  אסָוּר  הָערְַבּיַםִ  בּיֵן  שֶׁל 
קָרְבּנָוֹת נוֹספָיִם. רַק קָרְבּןָ אחֶָד 
בּלִבְדַ הָיוּ מַקְרִיביִם אחֲַרֵי תָּמִיד 
שֶׁל בּיֵן הָערְַבּיַםִ - קָרְבּןַ הַפּסֶחַ, 

כּיִ כּךְָ מְצוַּהָ הַתּוֹרָה.
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On this daf we learn two halachot – one law pertaining to 
g’zeilah and another law pertaining to aveidah.

G’zeilah: The Torah forbids us to steal money from 
others. This issur (prohibition) applies to the property 
of non-Jews, as well as Jews. A Jew is forbidden to steal 
from a non-Jew, as well as from a Jew.

Aveidah: The Torah commands us to fulfill the mitzvah of 
returning lost possessions. As for returning lost property 
belonging to a non-Jew, there is no specific mitzvah for 
this. However, the Talmud says that if Chillul Hashem 
(desecration of God’s Name) would be caused by the 
Jew's not returning the item, then one is required to return it.

It is important to note the words of Rambam, who said 
that even when no Chillul Hashem is caused, it is 
nonetheless praiseworthy for a Jew to return a lost item 
to a non-Jew.  He thereby causes a Kiddush Hashem 
(sanctification of God’s Name), as people will then say 
in a positive vein, “See how the Jews behave.”

A certain Jew had a monetary claim against another Jew. The 
claimant asked the Beit Din to summon both sides to present 
their arguments before the court. The Beit Din sent an official 
summons to each person to appear before it on a certain 
day and at a certain time. But to everyone’s surprise, the 
defendant did not appear at the determined time.

The Beit Din sent a messenger to the defendant to inform him 
that he was summoned for a Din Torah, but he refused to 
appear before the Beit Din. In order to uphold the Beit Din’s 
honor and ensure the administration of justice, Chazal decreed 
that one who is summoned to the Beit Din and does 
not appear, thus demonstrating contempt of the 
court, is sentenced with nidui (excommunication). 
No one may stand within four amot (approximately 80 
inches; 6 feet 8 inches) of him, nor speak with him. In 
addition, the ostracized person is not permitted to have 
an aliyah to the Torah.

ליִהוּדִי מְסוּיּםָ הָיתְָה טַענֲהָ מָמוֹניִת כּנְגֶדֶ יהְוּדִי אחֵַר. פּנָהָ הַתּוֹבעֵַ 
לבְיֵת הַדִּין כּדְֵי שֶׁיּזְמֵַּן אתֶ הַצּדְָדִים לשְִׁטוֹחַ אתֶ 

שִׁיגּרֵ  הַדִּין  בּיֵת  הַדִּין.  בּיֵת  בּפִנְיֵ  טַענֲוֹתֵיהֶם 
בּיְוֹם  בּפְנָיָו  להְוֹפיִעַ  הַצּדְָדִים  לשְִׁניֵ  הַזמְָנהָ 
שֶׁלהְַפתְָּעתַ  אלֶּאָ  מְסוּיּמֶֶת,  בּשְָׁעהָ  מְסוּיּםָ 
הַנּקְוּבָה.  בַּשָּׁעהָ  הוֹפיִעַ  לאֹ  הַנּתְִבָּע  הַכֹּל 
לוֹ  שֶׁיּוֹדִיעַ  כּדְֵי  שָׁליִחַ  אלֵיָו  שִׁיגּרֵ  הַדִּין  בּיֵת 
שֶׁהוּא מוּזמְָן לדְִין תּוֹרָה, אךְַ הַלּהָ סֵירֵב לבָוֹא 

לבְֵית הַדִּין.

כּדְֵי לשְִׁמוֹר עלַ כּבְוֹד בּיֵת הַדִּין ועַשֲִׂיּתַ מִשְׁפּטַ 
אוֹתוֹ  שֶׁזּיִמְּנוּ  שֶׁמִי  חֲכמִָים  גּזָרְוּ  צדֶֶק, 

וּמַפגְּיִן בְּכךְָ  לבְֵית הַדִּין ואְיֵנוֹ מַגּיִעַ 
זלִזְוּל בְּבֵית הַדִּין, דִּינוֹ יהְִיהֶ ניִדּוּי. 
מְנוּדֶּה  שֶׁהוּא  מַכרְִיז  הַדִּין  בּיֵת 
בּאְרְַבּעַ  לעַמֲוֹד  לאְיִשׁ  ואְסָוּר 
עמִּוֹ,  לדְַבּרֵ  הַמְּנוּדֶּה,  שֶׁל  אמַּוֹתָיו 

ולהְַעלֲוֹתוֹ לתַּוֹרָה.

Daf 112: ONE WHO SHAMES A MESSENGER OF THE BEIT DIN ין ית דִּ ל בֵּ לִיחַ שֶׁ ף קי׳׳ב: הַמְבַזֶּה שָׁ דַּ

Daf 113: DINEI G’ZEILAH V’ AVEIDAH —
              LAWS OF THEFT AND LOST PROPERTY

ף קי׳׳ג: דִינֵי גְזֵלָה וְאֲבֵדָה דַּ

ואְחַַת  גזְלֵהָ  בּדְִיניֵ  אחַַת  הֲלכָוֹת,  שְׁתֵּי  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף 
בּדְִיניֵ אֲבֵדָה.

הַזּוּלתַ.  מִן  מָמוֹן  לגִזְוֹל  אוֹסרֶֶת  הַתּוֹרָה  גּזְלֵהָ: 
אִיסּוּר זהֶ מִתְיחֵַס גּםַ למְָמוֹן שֶׁל נוֹכרְִים,  שֶׁכּןֵ 

אסָוּר ליִהוּדִי לגִזְוֹל גּםַ מָמוֹן שֶׁל נוֹכרְִים.

אבֲדֵָה.  הֲשָׁבתַ  בּמְִצוְתַ  אוֹתָנוּ  מְצוַּהָ  הַתּוֹרָה  אֲבֵדָה: 
מִצוְתַ  איֵן  אוֹמְנםָ   - נוֹכרְִים  שֶׁל  אבֲדֵָה  לגְבַּיֵ 

כּךְָ  עלַ  אוּלםָ  לנְוֹכרְִים,  גּםַ  אבֲדֵָה  הֲשָׁבתַ 
אוֹמֵר הַתַּלמְוּד כּיִ אםִ יגִּרֵָם חִילּוּל ה' מִכּךְָ 
שֶׁהַיּהְוּדִי לאֹ ישִָׁיב אתֶ הָאבֲדֵָה, הוּא חַיּבָ 

להְַחֲזיִר אוֹתָהּ.

ןֵ אתֶ דִּברְֵי הָרַמְבַּ"ם, כּיִ גּםַ בּמְָקוֹם  חָשׁוּב לצְיַּ
הָאבֲדֵָה  אתֶ  מַחֲזיִר  הַיּהְוּדִי  אםִ  ה',  חִילּוּל  שֶׁאיֵן 

מִתְנהֲַגיִם  איֵךְ  רְאוּ  שֶׁיֹּאמְרוּ:  ה',  קִידּוּשׁ  שֶׁיּגִּרֵָם  כּדְֵי 
הַיּהְוּדִים - הֲרֵי זהֶ מְשׁוּבּחָ.
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Once, there were two Jews who lived in a village in the Galilee. Both owned 
fields and orchards, and they lived peacefully side-by-side. One day, one 
of the neighbors noticed a swarm of bees surrounding 
a tree in his friend’s field. An idea popped into his head: 
What if I raise the bees and sell their honey? A few days 
later, he entered the neighbor’s field without permission 
and collected the bees with a large net. He built a hive 
in his yard and kept the bees there.

When the neighbor realized what had happened, he 
asked, “Why did you take the bees from my orchard 
without my permission?” The man replied, “Those bees 
aren’t yours. Did you buy them?”

According to Torah law, even if the bees are in someone’s 
orchard, they do not belong to him, because they are 
free to fly in and out as they please. However, Chazal 
ruled that, in order to preserve communal peace, one 
is not permitted to take the bees while they are located 
in another person’s orchard. Of course, the neighbor immediately returned 
the bees to his friend, and peace once more reigned in the village.

נחְִיל  ישְֶׁנוֹ  חֲברֵוֹ  שֶׁל  בּפְרְַדֵּסוֹ  כּיִ  הַשְּׁכנֵיִם  אחַַד  הִבחְִין 
רַעיְוֹן:  בּלְיִבּוֹ  עלָהָ  בּרֶָגעַ  בּוֹ  הָעצֵיִם.  אחַַד  סבְיִב  דְּבוֹרִים 

ואְמְֶכּוֹר  דְּבוֹרִים  אגֲדֵַּל  שֶׁלּאֹ  למָָּה 
נכִנְסַ  הוּא  שֶׁלּהֶָן?   הַדְּבשַׁ  אתֶ 
לפְרְַדֵּסוֹ שֶׁל חֲברֵוֹ בּלְיִ רְשׁוּת, ועְםִ 
הַדְּבוֹרִים,  אתֶ  אסָףַ  גּדְוֹלהָ  רֶשֶׁת 

בּנָהָ להֶָן כּוַּרֶֶת ושְִׁיכּןֵ אוֹתָן בּחֲַצרֵוֹ.

הוּא  הַדָּברָ  אתֶ  גּלִּהָ  הַשָּׁכןֵ  כּאַשֲֶׁר 
אתֶ  לקַָחְתָּ  זהֶ  מַדּוּעַ  אוֹתוֹ:   שָׁאלַ 
בּלְאֹ  שֶׁלּיִ  הַפּרְַדֵּס  מִן  הַדְּבוֹרִים 
הַדְּבוֹרִים  הָאיִשׁ:   הֵשִׁיב  רְשׁוּת? 

הַלּלָוּ איֵנןָ שֶׁלּךְָ. וכְיִ קָניִתָ אוֹתָן?

איֵנוֹ  אָכןֵ  הוּא  תּוֹרָה  מִדִּין  וּבכְןֵ, 
איֵנןָ  הַדְּבוֹרִים  כּיִ  אוֹתָן,  קוֹנהֶ 
בַּחֲצרֵוֹ,  שֶׁהֵן  ואֲַפיִלּוּ  בִּרְשׁוּתוֹ 
מִכּיֵוןָ שֶׁהֵן יכְוֹלוֹת לצָאֵת וּלהְִיכּנָסֵ 
כּלָ איֵמַת שֶׁהֵן רוֹצוֹת, אֲבָל חֲזַ"ל 

כּמַּוּבןָ  שָׁלוֹם.  דַּרְכיֵ  מִפּנְיֵ  אוֹתָן,  לקַָחַת  שֶׁאָסוּר  תִּיקְּנוּ 
שֶׁמִּיּדָ הַשָּׁכןֵ הֶחֱזיִר אתֶ הַדְּבוֹרִים, והְַשַּׁלוְהָ והְַשָּׁלוֹם שָׁבוּ 

לשְִׂרוֹר בּכַּפְרָ.

Daf 114: A SWARM OF BEES בוֹרִים נְחִיל דְּ ה בִּ ף קי׳׳ד: מַעֲשֶׂ דַּ

בּפְרָָשָׁתֵנוּ אנָוּ קוֹרְאיִם עלַ בּגִדְֵי הַכּוֹהֲניִם, וּביֵניֵהֶם 
הַגּדָוֹל.  הַכּוֹהֵן  אהֲַרֹן  שֶׁל  לבִּוֹ  עלַ  שֶׁהָיהָ  הַחֹשֶׁן, 
בּגַּמְָרָא מוּבאָ שֶׁהַסּבִּהָ בּגִלְלָהָּ זכָהָ אהֲַרֹן לחְֹשֶׁן 
שֶׁהָיתְָה  הַגּדְוֹלהָ  הָאהֲַבהָ  מִשּׁוּם  הִיא  הַמִּשְׁפּטָ 
בּלְבִּוֹ אלֶ אחִָיו הַקָּטָן מֹשֶׁה. כּשְֶׁמֹּשֶׁה הִגּיִעַ מִמִּדִּין 
לגִאְֹל אתֶ ישְִׂרָאלֵ מִמִּצרְַיםִ, אמַָר לוֹ הקב"ה שֶׁאהֲַרֹן 
בְּלבִּוֹ".  ושְָׂמֵחַ  "ורְָאֲךָ  בּשְִׂמְחָה:  יקְַבּלְוּ  אחִָיו 
שִׂמְחָתוֹ שֶׁל אהֲַרֹן איֵן דָּברָ שֶׁל מָה בּכְךְָ, מִשּׁוּם 
שֶׁמֹּשֶׁה הָיהָ קָטָן מִמֶּנּוּ, ועְוֹד שֶׁמֹּשֶׁה הָיהָ "אדָָם 
מִן הַחוּץ" כּיִ כּלְלָ לאֹ שֻׁעבְּדַ בּמְִצרְַיםִ. "הַנחְָתָה" 
וּבכְלָ  בּהְִתְנגַּדְוּת,  להְִתָּקֵל  עלֲוּלהָ  הָיתְָה  כּזָֹאת 
זֹאת אהֲַרֹן שָׂמַח בּלְבֵ שָׁלםֵ עלַ הַתַּפקְִיד לוֹ זכָהָ 
אחִָיו הַצּעָיִר. כּנְגֶדֶ שִׂמְחַת הַלּבֵ הַטְּהוֹרָה הַזֹּאת 
זכָהָ אַהֲרֹן ללִבְֹּשׁ מְיחָֻד עלַ לבִּוֹ, הוּא הַחֹשֶׁן בּוֹ 

נמְִצאִָים שְׁמוֹתֵיהֶם שֶׁל כּלָ שִׁבְטֵי ישְִׂרָאלֵ.

In Parashat Ki Tissa, we read about the garments of the kohanim, including 
the breastplate (Choshen) worn over the heart of Aharon, the Kohen 
Gadol. The Talmud explains that Aharon merited the Choshen HaMishpat 
(breastplate of judgment) because of the great love he held in his heart for 
his younger brother, Moshe. When Moshe returned from Midian to redeem 
Israel from Egypt, God told him that Aharon would receive him joyfully: 
“He will see you and be glad in his heart.” Aharon's joy was noteworthy, 
and no small matter, because Moshe was younger than him and had been 
an outsider, not one of those enslaved in Egypt like the others.  These 
factors could have easily led Aharon to resentment and jealousy toward his 
brother over Aharon's having been passed over for leadership.  But Aharon 
nevertheless welcomed Moshe with complete joy for the role his younger 
brother was to play. As a reward for this pure-hearted joy, Aharon was 
privileged to wear the Choshen, which contained the names of all the 
tribes of Israel, precisely over his heart.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TISSA א ׂ י תִשָּ ת כִּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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